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Abstract 

There are a variety of textbooks for learning Chinese language for an undergraduate level. Chinese 

proverbs and idioms are always integrated in those textbooks. This research collects Chinese proverbs and idioms 

from basic, intermediate and advance Chinese subjects of undergraduate students employed in the universities in 

the southern Thailand in order to compare Chinese proverbs and idioms found in the nine textbooks used in basic, 

intermediate and advance Chinese subjects. The compilation of the proverbs and idioms can be a source for 

students and interested persons to learn Chinese.      

 Chinese proverbs and idioms collected were analysed by using frequency distribution table. 83.3 

percent of proverbs and idioms of allusions and idioms (成语) were found more than proverbs and idioms of 

idioms（惯用语）,two-part allegoricals（歇后语）and common sayings（俗语）which were found 

9.9, 4.8 and 2 percents respectively. Regarding this result it is concluded that the nine Chinese textbooks with  
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integrated skills emphasize students to learn four letters of Chinese proverbs and idioms.  

       Key words：Chinese proverbs and idioms, Chinese textbook, universities in southern Thailand   

บทคัดย่อ 

        หนังสือ ต าราประกอบการเรียนการสอนในระดับอุดมศึกษามีความแตกตา่งกัน และส านวน-ภาษิตภาษาจีนมักจะ

ปรากฏอยู่ในต าราเหล่านั้นเสมอ ในการวิจัยครั้งนี้มีจุดมุ่งหมาย เพื่อรวบรวมค าศัพท์ที่เป็นส านวน-ภาษิตภาษาจีนของ

รายวิชาภาษาจีนชั้นต้น ชั้นกลางและชั้นสูงของนักศึกษาภาษาจีน ระดับมหาวิทยาลัย  และงานวิจัยชิ้นนี้เพื่อเปรียบเทียบ

ประเภทส านวน-ภาษิตภาษาจีน ที่พบในหนังสือเรียนภาษาจีนจ านวน 9 เล่มในรายวิชาภาษาจีนชั้นต้น ชั้นกลางและชั้นสูง  

เพื่อประโยชน์ในการเรียนการสอนภาษาจีน และเป็นแหล่งศึกษาข้อมูลภาษาจีนให้กับนักศึกษาและผู้สนใจ 

 ในบทความวิจัยนี้  ได้เสนอการเปรียบเทียบประเภทส านวน-สุภาษิต ท่ีพบในต าราท่ีใช้ในการสอนรายวิชาภาษาจีน

ชั้นต้น ชั้นกลางและชั้นสูง ในระดับมหาวิทยาลัย  ประมวลผลการวิจัยโดยใช้ตารางการแจกแจงความถี่(Frequency 

distribution table)จากการศึกษาพบว่า  ร้อยละ83.3 ของส านวน-ภาษิตที่พบเจอในต าราภาษาจีนเป็นส านวน-ภาษิต

ประเภท 成语(allusions and idioms)  ซึ่งมากกว่าส านวน-ภาษิตจีนประเภท 惯用语(idioms)、歇后语

(two-part allegorical saying) และ 俗语(common saying) ซึ่งคิดเป็นจ านวนร้อยละ 9.9, 4.8 และ 2 ตามล าดับ   ดังนั้น

จะเห็นว่าต าราแบบเรียนภาษาจีนแบบรวมทักษะ  เน้นให้ผู้เรียนเรียนรู้ส านวน-ภาษิตจีนแบบ 成语(allusions and 

idioms)เป็นหลัก   

 ค าส าคัญ  :  ส ำนวน-ภำษิตภำษำจีน   ต ำรำเรียนภำษำจีน   มหำวิทยำลัยในภำคใต ้

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1. เพื่อศึกษาหนังสือแบบเรียนภาษาจีน ที่ใช้ในการเรียนรายวิชาภาษาจีนช้ันตน้ ช้ันกลางและชั้นสูง  

2. เพื่อเปรียบเทียบความถี่ของจ านวนส านวน-ภาษิต ในหนังสือเรียนภาษาจีนในแต่ระระดับการเรียน 

3. เพื่อเปรียบเทียบความแตกต่างของหนังสือเรียนรวมทักษะ ในด้านส านวน-ภาษิตจีนในแต่ละระดบัการเรียน 
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ขอบเขตการวิจัย 

 ขอบเขตงานวิจัยนี้ ไดค้ัดเลือกหนงัสือเรียนภาษาจีนที่ใช้ในการเรียนการสอนภาษาจีนในระดบัมหาวิทยาลัยในภาคใต้  

โดยเลือก 3 มหาวิทยาลัยโดยการสุ่ม คือ มหาวิทยาลัยสงขลานครนิทร์ วิทยาเขตหาดใหญ่  มหาวิทยาลัยราชภัฏภูเก็ต  และ

มหาวิทยาลัยหาดใหญ่  ในรายวิชาภาษาจีนช้ันต้น ช้ันกลางและชั้นสูง 

วิธีด าเนินการวิจัย 

 การวิจัยครั้งนี้  ผู้วิจัยเลือกเปรียบเทียบส านวน-สุภาษิตที่พบในต าราเรียนที่ใช้ในการสอนรายวิชาภาษาจีนชั้นต้น 

ช้ันกลางและชั้นสูง  โดยเลือกพิจารณาจากมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตหาดใหญ่ มหาวิทยาลัยราชภัฏภูเก็ต และ

มหาวิทยาลัยหาดใหญ่ ของปีการศึกษา 2555   ในรายวิชาภาษาจีนช้ันต้น มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตหาดใหญ่ 

ใช้หนังสือ 《博雅汉语：准中级加速篇》I และ《博雅汉语：准中级加速篇》II  

มหาวิทยาลัยราชภัฏภูเก็ต ใช้หนังสือ《博雅汉语：初级起步篇》I  มหาวิทยาลัยหาดใหญ่ ใช้หนังสือ《当

代中文》  รายวิชาภาษาจีนช้ันกลาง มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตหาดใหญ่ ใช้หนังสือ《博雅汉语：

中级冲刺篇》I และ《博雅汉语：中级冲刺篇》II  มหาวิทยาลัยราชภัฎภูเก็ต ใช้หนังสือ《博

雅汉语：初级起步篇》II  มหาวิทยาลัยหาดใหญ่ ใช้หนังสือ《当代中文》และ《博雅汉语：

初级冲刺篇》II   รายวิชาภาษาจีนช้ันสูง มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตหาดใหญ่ ใช้หนังสือ《现代

汉语》（上册）และ《现代汉语》（下册）  มหาวิทยาลัยราชภัฏภูเก็ต ใช้หนังสือ《博雅汉

语：准中级加速篇》I และ《博雅汉语：准中级加速篇》II มหาวิทยาลัยหาดใหญ่ ใชห้นังสือ

《博雅汉语：准中级加速篇》I 

โดยมีขั้นตอนการวิจัย ดังนี ้1)ก าหนดปัญหาการวิจัย   2)ศึกษาเอกสารและข้อมูลของสถาบันการศึกษาที่

ต้องการท าการวิจัย  พร้อมทั้งสัมภาษณ์เก็บข้อมูล   3)รวบรวมต าราที่แต่ละมหาวิทยาลัยใช้ในการสอนรายวิชาภาษาจีน

ช้ันต้น ช้ันกลางและชั้นสูง  4)รวบรวมความถี่ของส านวนทีป่รากฏขึ้นในต าราเรียน  5)วิเคราะห์ผล จากตารางแจกแจง

ความถี่ ค่าเฉลี่ย  
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ผลการรวบรวมข้อมูล 

 จากการรวบรวมความถ่ีของส านวน-ภาษิตจนีทีป่รากฏในหนังสือเรียนภาษาจีน ทีใ่ช้ในการเรียนการสอนของ

มหาวิทยาลัยสงขลานครนิทร์ วิทยาเขตหาดใหญ่  มหาวิทยาลัยราชภัฎภูเก็ต และมหาวิทยาลัยหาดใหญ่  ในรายวิชาภาษาจีน

ช้ันต้น ช้ันกลางและชั้นสูง จ านวนทั้งหมด 9 เล่ม  ผู้วิจัยน าข้อมูลความถี่ที่ได้มาเปรียบเทียบพบว่า  

1. ส านวน-ภาษิตจีน สามารถแบ่งได้หลายประเภท เช่น 成语(allusions and idioms)、惯用语(idioms)、 

谚语(aphorisms)、歇后语(two-part allegorical saying)、俗语(common saying) แต่ที่ปรากฏในต าราเรียนภาษาจีน

ที่ใช้ในรายวิชาภาษาจีนช้ันตน้ ช้ันกลางและชั้นสูง ในมหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์ วิทยาเขตหาดใหญ่  มหาวิทยาลัยราชภัฏ

ภูเก็ต และมหาวิทยาลัยหาดใหญน่ั้นมีเพียง 4 ประเภท คือ 成语(allusions and idioms)、俗语(common saying)、惯

用语(idioms)และ 歇后语(two-part allegorical saying) 

2. ประเภทของส านวน-ภาษิตจนีทีพ่บร้อยละ 83.3  เป็นส านวน-ภาษิตจนี ประเภท 成语(allusions and  

idioms) ซ่ึงมากกว่าประเภทอื่นๆ ที่พบ 

3. ความถี่ของส านวน-ภาษิตจีนที่พบเจอในหนังสือเรียนภาษาจีน จะมีความถ่ีเพิ่มมากขึ้นตามช้ันปทีี่ศกึษา และ 

ความยากของเนื้อหาที่เรียน 

4. หนังสือเรียนที่ใช้ในรายวิชาภาษาจีนช้ันกลางจะเริ่มพบส านวน-ภาษิตประเภทอืน่ๆ โดยเริ่มใหผู้้เรียนเรียนรู้ 

ส านวน-ภาษิตประเภท俗语(common saying) เป็นล าดับถัดจากประเภท成语(allusions and idioms)  และพบส านวน-

ภาษิตอีก 2 ประเภท ได้แก่ 惯用语(idioms) และ 歇后语(two-part allegorical saying)ในรายวิชาภาษาจีนช้ันสูง 

5. จ านวนของส านวน-ภาษิตประเภท 成语(allusions and idioms)จะพบมากที่สุดในหนังสือเรียนภาษาจีนช้ัน 

กลาง ซ่ึงพบเป็นจ านวนที่มากขึน้แบบก้าวกระโดดจากหนังสือเรียนภาษาจีนชั้นตน้  และพบน้อยลงในหนงัสือเรียน

ภาษาจีนช้ันสูง ซ่ึงผู้เรียนต้องเรียนส านวน-ภาษิตจนีประเภทอื่นๆ เพิ่มเติมด้วย 

ผลการเปรยีบเทียบความถีส่ านวน-ภาษิตจีนประเภทต่างๆ 

 ผลการประมวลการวิจัยการเปรียบเทียบส านวน-ภาษิตจีนประเภทต่างๆ  เป็นดังตารางการแจกแจงความถี่ด้านล่างนี้ 
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级别 

Types 

书名 

Book name 

汉语成语 

(allusions 

and 

idioms) 

汉语俗语 

(common 

saying) 

汉语惯用

语 

(idioms) 

汉语歇后

语 

(two-part 

allegorical 

saying) 

初级汉语用的

教材 

(Basic 

Chinese 

textbooks) 

《当代中文》 4 (1.4%) - - - 

《博雅汉语：初级起步篇》I - - - - 

《博雅汉语：初级起步篇》II - - - - 

总量(Total of Basic Chinese 

textbooks) 

4 (1.4%) - - - 

中级汉语用的

教材 

(Intermediate 

Chinese 

textbooks) 

《博雅汉语：准中级加速篇》

I 

3 (1%) 1 (0.3%) - - 

《博雅汉语：准中级加速篇》

II 

6 (2.1%) - - - 

《博雅汉语：中级冲刺篇》I 46 (15.7%) 5 (1.7%) - - 

《博雅汉语：中级冲刺篇》II 104 (35.5%) - - - 

总量(Total of Intermediate 

Chinese textbooks) 

159 (54.3%) 6 (2%) - - 

高级汉语用的

教材 

(Advance 

Chinese 

《现代汉语》（上册） 81 (27.6%) - 29 (9.9%) 14 (4.8%) 

《现代汉语》（下册） - - - - 

总量(Total of Advance 

Chinese textbooks) 

81 (27.6%) - 29 (9.9%) 14 (4.8%) 
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textbooks) 

总量(Total) 244 (83.3%) 6 (2%) 29 (9.9%) 14 (4.8%) 

全部总量(All total) 293 (100%) 

 จ านวนส านวน-ภาษิตจีนที่พบเจอในหนงัสือเรียนภาษาจีน ในรายวิชาภาษาจีนช้ันต้น ช้ันกลางและชั้นสูงมีจ านวน

ทั้งส้ิน 293 ส านวน  เป็นส านวน-ภาษิตจีนประเภท 成语(allusions and idioms)จ านวน 244 ส านวน คิดเป็นร้อยละ 83.3 

ของส านวน-ภาษิตทั้งหมดที่พบ  ส านวน-ภาษิตจีนประเภท 俗语(common saying) มีจ านวนทัง้สิ้น 6 ส านวน คิดเป็นร้อย

ละ 2    ส านวน-ภาษิตจีนประเภท 惯用语(idioms)มีจ านวนทัง้สิ้น 29 ส านวน  คิดเป็นร้อยละ 9.9   ส านวน-ภาษิตจนี

ประเภท 歇后语(two-part allegorical saying) มีจ านวนทั้งส้ิน 14 ส านวน คิดเป็นรอ้ยละ 4.8 

 ล าดับความถี่ของประเภทส านวน-ภาษิตจนี เรียงตามความถี่ที่พบจากมากไปน้อย เป็นดังนี้ 成语(allusions and 

idioms), 惯用语(idioms), 歇后语(two-part allegorical saying), 俗语(common saying) 
 

สรุปผลการวิจยัและข้อเสนอแนะ 

 การวิจัยในครั้งนี้ เปน็การศึกษาเปรียบเทียบความถี่ของประเภทส านวน-ภาษิตที่พบในหนงัสือเรียนภาษาจีนที่ใช้

ในการสอนรายวิชาภาษาจีนช้ันต้น ช้ันกลาง และช้ันสูงในระดบัมหาวิทยาลัย   ผลการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า  หนังสือเรียน

ภาษาจีนที่ใช้ในการเรียนการสอนรายวิชาภาษาจีนช้ันต้น ช้ันกลางและชั้นสูงปรากฏส านวน-ภาษิตจีนทัง้สิ้น 4 ประเภท 

ได้แก่ 成语(allusions and idioms), 俗语(common saying), 惯用语(idioms)และ 歇后语(two-part 

allegorical saying)  และปรากฏส านวน-ภาษิตจนีประเภท 成语(allusions and idioms)มากที่สุด   นอกจากนี้ ยังพบว่า ใน

ระดับการเรียนที่สูงขึ้น จ านวนส านวน-ภาษิตที่พบจะมากขึ้นด้วย  ทั้งปริมาณของส านวน-ภาษิตและประเภทของส านวน-

ภาษิต 

 ผลการวิจัยนี้ท าให้พบว่า  ผู้เรียนภาษาจีนได้เรียนรู้ส านวน-ภาษิตจนีตั้งแต่รายวิชาภาษาจีนช้ันต้น  และเน้น

ส านวน-ภาษิตจีนประเภท 成语(allusions and idioms)   โดยผู้สอนอาจจะเพิ่มเติมเนื้อหาที่เกี่ยวกับส านวน-ภาษิตจีน



 

การประชุมหาดใหญ่วิชาการ  ครั้งที่ 4 371    เรื่อง  “การวิจัยเพื่อพัฒนาสังคมไทย” 

ประเภทอืน่ๆ ทีเ่หมาะสม และเหมาะกับความต้องการของผู้เรียน  หรืออาจเพิ่มเติมในส่วนของส านวน-ภาษิตทีเ่ป็นค าสแลง

ที่ใช้ในปัจจุบนั   เพื่อให้ผูเ้รียนมคีวามรู้ความเข้าใจในส านวน-ภาษิตจนีมากยิ่งขึ้น 
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